 ΜΕΛΕΤΗ ΚΑΤΑΝΟΗΣΗΣ ΙΔΙΩΜΑΤΙΣΜΩΝ ΣΕ ΠΑΙΔΙΑ ΜΕ ΣΥΝΔΡΟΜΟ ASPERGER  

Οι ιδιωματισμοί, ως είδος του μεταφορικού λόγου, είναι μια μορφή λόγου, όπου οι λέξεις ή οι φράσεις σημαίνουν κάτι διαφορετικό απ’ ότι το άθροισμα των νοημάτων των λέξεων.  Ο όρος ‘ιδιωματισμός’ αποτελεί μια πολύσημη λέξη. Τα νοήματα της είναι τα ακόλουθα: 

α) μια ακολουθία λέξεων, που είναι σημασιολογικά και, συνήθως, συντακτικά οριοθετημένη, ούτως ώστε να λειτουργεί ως μία ενότητα. Τα ξεχωριστά νοήματα των λέξεων δεν μπορούν να συνδυαστούν για να παράγουν το νόημα της ιδιωματικής φράσης ως σύνολο (Crystal, 1999).


β) η χρήση λεξιλογίου, που είναι χαρακτηριστικό για μια συγκεκριμένη ομάδα ατόμων.


Η Ειρήνη Φιλιππάκη (1991), εξηγώντας τη μεταφορική ερμηνεία των ιδιωματισμών, αναφέρει πως υπάρχουν ενότητες που από συντακτική πλευρά αποτελούν φράσεις, αλλά από σημασιολογική πλευρά το νόημα τους δεν αποτελεί τον άμεσο συνδυασμό των εννοιών των επιμέρους λέξεων. Οι φράσεις αυτές σημασιολογικά λειτουργούν ως απλά λήμματα. Για παράδειγμα, οι παρακάτω φράσεις έχουν α) μια κυριολεκτική ερμηνεία ως φράσεις και β) μια ιδιωματική ή μεταφορική ερμηνεία ως ιδιωματισμοί.

1) Τα τίναξε: α) Τίναξε κάτι (χαλιά)     β) Πέθανε

2) Καλά κρασιά:  α) κρασιά που είναι καλά   β) έκφραση που δείχνει ότι ο ομιλητής δεν έχει εμπιστοσύνη ότι θα γίνει αυτό που του υποσχεθήκαν, ότι κάτι έγινε αργότερα απ’ όσο έπρεπε.

Σύμφωνα με τα γλωσσολογικά λεξικά (Bussman, 1996) ο όρος ‘ιδιωματισμός’ αναφέρεται σε μια καθορισμένη ομάδα λέξεων ή «λεξική οντότητα» με τα ακόλουθα χαρακτηριστικά: 

α) Η ολοκληρωμένη σημασία δεν αναδύεται από τα νοήματα των επιμέρους στοιχείων της φράσης, αλλά όλοι οι όροι σημασιοδοτούν μια συνολική ερμηνεία .

β) Η αντικατάσταση ενός στοιχείου της ιδιωματικής φράσης, δεν επιφέρει μια συστηματική αλλαγή νοήματος, αλλά ένα εξολοκλήρου νέο και μη συναφές νόημα.

Η κατάκτηση των μεταφορικών ερμηνειών των ιδιωματισμών είναι μία παρατεταμένη διαδικασία, που αρχίζει στην πρόωρη παιδική ηλικία και  συνεχίζεται καθ’ όλη την εφηβεία και την ενήλικη ζωή (Nippold & Duthie, 2003). Δύο είναι οι βασικές θεωρίες για την ανάπτυξη των ιδιωματισμών στα παιδιά με τυπική ανάπτυξη. Η μία θεωρεί τους ιδιωματισμούς ως μεγάλες λεξικές ενότητες (giant lexical units) (Ackerman, 1982), κατά την οποία το μεταφορικό νόημα των ιδιωματικών φράσεων κατακτάται με παρόμοιο τρόπο, με αυτό των απλών λέξεων. Αντίθετα, η μετα-σημασιολογική (metasemantic) θεωρία ισχυρίζεται πως, αντί της εκμάθησης των ιδιωματισμών ως ενιαία σύνολα, τουλάχιστον ένα μέρος του νοήματος των ιδιωματισμών προέρχεται από την ανάλυση των συστατικών τους τμημάτων (Gibbs, 1987).

Όσον αφορά τις έρευνες για κατανόηση ιδιωματισμών συγκεκριμένα σε άτομα με αυτιστική διαταραχή, φαίνεται να υπάρχει ανεπάρκεια. Η Francesca Happé (1995) σε μια έρευνά της  σε παιδιά με αυτισμό βρήκε πως οι συμμετέχοντες της δεν παρουσίαζαν κανενός είδους έλλειμμα ως προς την κατανόηση δύο ιστοριών που περιελάμβαναν ιδιωματισμούς. Υποστήριξε πως οι ιδιωματισμοί μπορούν να μαθευτούν χωρίς να είναι απαραίτητη η αναγνώριση των νοητικών καταστάσεων (θεωρία του νου), εφόσον είναι αμετάβλητες φράσεις. Αυτό μπορεί να είναι αλήθεια για ήδη γνωστά νοήματα ιδιωματισμών, αλλά δεν εξηγεί πως μαθαίνονται σε πρώτο στάδιο. 

Μια μελέτη των Dennis, Lazenby και Lockyer (2001) αναφέρει σημαντικά χαμηλότερα σκορ στο Τεστ Γλωσσικής Ικανότητας (Test of Language Competence) (Wiig & Secord, 1985), στην υποενότητα του μεταφορικού λόγου, για μια ομάδα οχτώ παιδιών με αυτισμό υψηλής λειτουργικότητας, σε σχέση με μια ομάδα ελέγχου αντίστοιχης ηλικίας. Παρόλα αυτά, υπήρχαν σημαντικές αποκλίσεις μέσα στην ίδια την ομάδα, όχι μόνο στο κομμάτι του μεταφορικού λόγου, αλλά και στο μέσο όρο λεκτικής νοημοσύνης, με σκορ από 71 μέχρι 146. 

Συμπερασματικά, φαίνεται πως οι έρευνες που έχουν μελετήσει την κατανόηση του μεταφορικού λόγου στα παιδιά με γλωσσικές κι επικοινωνιακές διαταραχές παρουσιάζουν ελλείψεις και τα αποτελέσματά τους δεν είναι απόλυτα σαφή, ως προς τη διεξαγωγή μιας τεκμηριωμένης άποψης. Θα πρέπει να τονιστεί πως τα αποτελέσματα μιας έρευνας για την κατανόηση των ιδιωματισμών δε μπορούν να ισχύουν αντίστοιχα σε όλο τον κόσμο, παρά μόνο στις χώρες που χρησιμοποιούν ίδια γλώσσα με αυτή της έρευνας, διότι το μέγεθος της δυσκολίας στην κατανόηση ιδιωματισμών εξαρτάται από το εκάστοτε γλωσσικό σύστημα. Αυτό σημαίνει πως οι έρευνες για την κατανόηση των αγγλικών ιδιωματισμών δε μπορούν να μας δώσουν αποτελέσματα ως προς τους ελληνικούς ιδιωματισμούς, διότι η εξοικείωση, η διαφάνεια και το πλαίσιο, οι παράγοντες δηλαδή που επηρεάζουν την κατανόηση των ιδιωματισμών, έχουν διαφορετικό βαθμό συσχέτισης ανάλογα με τη γλώσσα στην οποία εμφανίζονται.

Σκοπός της έρευνας 

Στόχος της παρούσας έρευνας είναι να διερευνηθεί η κατανόησή των ιδιωματικών εκφράσεων σε παιδιά  με σύνδρομο Asperger. 
Εργαλεία

Για τις ανάγκες της έρευνας δημιουργήθηκε μια εικονογραφημένη δοκιμασία κατανόησης ιδιωματισμών από επαγγελματία σκιτσογράφο με καθοδήγηση κι επίβλεψη από τον συγγραφέα. Απαρτίζεται από δύο παραδείγματα και είκοσι δύο εικονογραφημένες σελίδες, στις οποίες το παιδί θα πρέπει να υποδείξει τη σωστή απάντηση, δηλαδή την εικόνα που ταιριάζει με την ιδιωματική φράση που ακούει, μέσα από το σύνολο τεσσάρων εικόνων. Κάθε ιδιωματισμός αντιστοιχεί σε μία κάθε φορά εικόνα, η οποία απεικονίζει τη μεταφορική ερμηνεία της ενέργειας ή κατάστασης που υποδηλώνει η φράση. Από τις υπόλοιπες τρεις εικόνες, η μία απεικονίζει έναν, συνήθως, όρο της κυριολεκτικής ερμηνείας., μία άλλη την κατά κυριολεξία ερμηνεία της φράσης και η άλλη απεικονίζει την αντίθετη, συνήθως, ενέργεια ή κατάσταση της μεταφορικής ερμηνείας. Η επιλογή για την εικόνα με την απεικόνιση της αντίθετης της μεταφορικής ερμηνείας έγινε στην προσπάθεια διασφάλισης του γεγονότος ότι πολλά παιδιά δια της εις ατόπου απαγωγής θα κατέληγαν στη μεταφορική ερμηνεία. 
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